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				INTRODUCTION	
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				L’ITALIEN POUR MIEUX VOYAGER

				L’italien moderne est une langue romane (latine) qui tire son origine du dialecte florentin de Toscane. Ce dialecte s’illustre avec éloquence dans les classiques de la littérature italienne du XIVe siècle, dont la Divine Comédie de Dante Alighieri et Décaméron de Giovanni Boccace.

				Avant l’unification de son territoire, l’Italie est formée de plusieurs États, principautés et duchés indépendants qui affichent une impressionnante diversité linguistique. L’avènement du royaume d’Italie, en 1861, mène à l’adoption du florentin de Toscane (parlé à cette époque par une infime partie de la population) comme langue officielle. Baptisée « italien national », cette langue est véhiculée entre autres par le premier système d’éducation national. Son expansion ainsi que sa modernisation s’accélèrent avec l’industrialisation du pays.

				Malgré la sévère répression linguistique qui eut lieu pendant la dictature fasciste de Benito Mussolini (1922-1943) et qui visait l’éradication des langues et dialectes minoritaires, près de la moitié des Italiens parlent toujours leur dialecte régional à la maison, qu’il soit piémontais, ligure, frioulan, sicilien, vénitien, lombard ou autre. Soyez rassuré, tous s’expriment aussi couramment en italien.

				Dans cet ouvrage, nous nous sommes efforcés de choisir les mots et les expressions les plus employés et d’adopter un système de transcription phonétique qui permet de reproduire les sons avec autant de justesse que possible tout en privilégiant la simplicité. Ainsi, vous aurez rapidement la satisfaction de vous exprimer dans la langue de Dante sans la moindre gêne.

				Spécificités de la langue italienne

				L’italien est avant tout une langue de tradition orale, ce qui explique ses transformations rapides.

				C’est une langue « musicale » au riche vocabulaire, qui prend toute sa saveur dans le parler.

				Il y a très peu d’écart entre l’écrit et le parler. Tout ce qui est écrit se prononce (à l’exception de la lettre h) et réciproquement, tout ce qui se prononce s’écrit. D’où la facilité de trouver l’orthographe d’un mot, contrairement au français où les disparités sont grandes entre les deux. L’orthographe italienne est une orthographe simplifiée, phonétique. Par exemple, le ph français a été remplacé par un f en italien et le th a été supprimé.

				
					
						
								
								philanthropique

							
								
								filantropico

							
								
								[filanntropiko]

							
						

						
								
								orthographe

							
								
								ortografia

							
								
								[ortografia]

							
						

					
				

				Voyelles

				Toutes les voyelles se prononcent. Il n’y a pas de voyelle muette, comme le e muet en français, ou le u après un q. Les voyelles sont bien articulées, bien séparées à la prononciation, sauf dans les diphtongues où elles forment des groupes de syllabes.

				
					
						
								
								qualité

							
								
								qualità

							
								
								[koualità]

							
								
								On prononce le u, le a et le à.

							
						

						
								
								tableau

							
								
								quadro

							
								
								[kouadro]

							
								
								On prononce le u, le a et le o.

							
						

						
								
								peur

							
								
								paura

							
								
								[paoura]

							
								
								On prononce le a, le u et le a.

							
						

					
				

				Accents

				Il n’y a pas d’accent dans l’orthographe italienne, sauf pour les mots dont l’accent tonique est situé sur la dernière syllabe et sur les mots d’une syllabe qui, prononcés autrement, ont un autre sens. Voir Cliquez ici.

				Dans ces cas-là, on écrit le mot avec un accent grave sur la dernière voyelle, quelle que soit cette voyelle.

				
					
						
								
								ville

							
								
								città

							
								
								[tchittà]

							
						

						
								
								pourquoi?

							
								
								perchè?

							
								
								[perké]

							
						

						
								
								café

							
								
								caffè

							
								
								[kaffè]

							
						

						
								
								il est

							
								
								è

							
								
								[è]

							
						

						
								
								et

							
								
								e

							
								
								[é]

							
						

					
				

				Troisième personne de politesse

				On appelle cette formule dare del lei en italien [daré del lei]. Quand on s’adresse à quelqu’un à qui l’on dirait « vous » en français, on ne lui dit pas « vous » mais « elle ». Au lieu de dire comme en français : « bonjour, comment allez-vous? », on dit : « bonjour, comment va-t-elle? » (sous-entendu, Sa Seigneurie). Cette formule, qui peut paraître archaïque mais ne l’est pas du tout en italien, s’appelle la « troisième personne de politesse ». On l’utilise systématiquement au singulier.

				
					
						
								
								Bonjour, comment 
allez-vous?

							
								
								Buongiorno, come sta?

							
								
								[bouondjorno, komé sta]

							
								
								(Traduction littérale : bonjour, comment 
va-t-elle?)

							
						

					
				

				
					
						
								
								Je vous remercie beaucoup.

							
								
								La ringrazio molto.

							
								
								[la ringradzio molto]

							
								
								(Traduction littérale : je la remercie beaucoup.)

							
						

						
								
								Le « vous » (voi) est utilisé à la deuxième personne du pluriel.

							
						

					
				

				Élisions et apocopes

				L’élision est la suppression de la voyelle finale d’un mot, pour éviter la « collision » avec la voyelle initiale du mot suivant. L’apocope est la chute d’une voyelle ou d’une syllabe à la fin d’un mot, peu importe que le mot suivant commence par une voyelle ou une consonne. Elles sont très fréquentes en italien.

				L’élision est obligatoire avec les articles, avec certaines prépositions, certains adjectifs et certaines formes verbales. Elle est toujours suivie d’une apostrophe.

				
					
						
								
								l’âme

							
								
								l’anima

							
								
								[l’anima]

							
								
								article féminin, la, élidé.

							
						

						
								
								un bel homme

							
								
								un bell’uomo

							
								
								[oun bèll’ouomo]

							
								
								adjectif bello au masculin singulier, élidé

							
						

						
								
								un grand homme

							
								
								un grand’uomo

							
								
								[oun grannd ouomo] 

							
								
								adjectif grande, au masculin singulier, élidé

							
						

					
				

				L’apocope est couramment utilisée. Elle n’est cependant obligatoire que dans certains cas : avec le suffixe uno [ouno], l’adjectif quello [kouèllo] (placé devant un mot commençant par une seule consonne, sauf le z), les adjectifs bello [bèllo], buono [bouono], grande [granndé], santo [sannto] au masculin singulier.

				
					
						
								
								un beau livre

							
								
								un bel libro

							
								
								[oun bèl libro]

							
								
								au lieu de bello

							
						

						
								
								un grand plaisir

							
								
								un gran piacere

							
								
								[oun grann piatchéré]

							
								
								au lieu de grande

							
						

					
				

				Prononciation

				
					
						
								
								/c/

							
								
								Comme en français, le c est dur devant le a : ca, [ka]; le o : co [ko]; le u : cu [kou].

							
						

					
				

				
					
						
								
								maison

							
								
								casa

							
								
								[kasa]

							
						

						
								
								cour

							
								
								corte

							
								
								[korté]

							
						

						
								
								culture

							
								
								cultura

							
								
								[koultoura]

							
						

					
				

				
					
						
								
								Devant le e et le i, le c se prononce [tch] : ce [tché], ci [tchi].

							
						

						
								
								célébrité

							
								
								celebrità

							
								
								[tchélébrità]

							
						

						
								
								citadin

							
								
								cittadino

							
								
								[tchittadino]

							
						

					
				

				
					
						
								
								Lorsqu’il y a un i devant le a, le o et le u, le c devient « chuintant » : cia [tcha]; cio [tcho]; ciu [tchou].

							
						

						
								
								chacun

							
								
								ciascuno

							
								
								[tchaskouno]

							
						

						
								
								chocolat

							
								
								cioccolata

							
								
								[tchokkolata]

							
						

						
								
								mèche de cheveux

							
								
								ciuffo

							
								
								[tchouffo]

							
						

					
				

				
					
						
								
								Le c placé devant un h est dur : che [ké]; chi [ki].

							
						

						
								
								Exception :

							
						

					
				

				
					
						
								
								chèque 
(mot d’origine anglaise)

							
								
								cheque

							
								
								[tchèk]

							
						

						
								
								chérubin

							
								
								cherubino

							
								
								[kéroubino]

							
						

						
								
								guitare

							
								
								chitarra

							
								
								[kitarra]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/g/

							
								
								Le g suit la même règle que le c.

							
						

					
				

				
					
						
								
								Il est guttural devant le a : ga [ga]; le o : go [go]; le u : gu [gou].

							
						

						
								
								chat

							
								
								gatto

							
								
								[gatto]

							
						

						
								
								gondole

							
								
								gondola

							
								
								[gondola]

							
						

						
								
								guerre

							
								
								guerra

							
								
								[gouerra]

							
						

					
				

				
					
						
								
								Devant le e et le i, le g se prononce ge [djé], gi [dji].

							
						

					
				

				
					
						
								
								jaloux

							
								
								geloso

							
								
								[djéloso]

							
						

						
								
								girafe

							
								
								giraffa

							
								
								[djiraffa]

							
						

					
				

				
					
						
								
								Si l’on intercale un i devant a, o, u, le son est « chuintant » : gia [dja]; gio [djo]; giu [djou].

							
						

					
				

				
					
						
								
								jaune

							
								
								giallo

							
								
								[djallo]

							
						

						
								
								jouet

							
								
								giocattolo

							
								
								[djokattolo]

							
						

						
								
								justice

							
								
								giustizia

							
								
								[djoustitsia]

							
						

					
				

				Pour obtenir un son guttural devant e et i, il faut ajouter un h : ghe [gué], qui se prononce comme un « gué » (le passage au milieu d’une rivière) en français; ghi [gui], qui se prononce comme le « gui » (la plante) en français.

				
					
						
								
								guêtre

							
								
								ghetta

							
								
								[guétta]

							
						

						
								
								guirlande

							
								
								ghirlanda

							
								
								[guirlannda]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/gli/

							
								
								Gli se prononce [lyi]. On appelle ce son le « l mouillé ». Il est toujours très accentué dans son aspect « mouillé ». Si gli est suivi de a, e, o, u, on obtient : glia [lyia]; glie [lyié]; glio [lyio]; gliu [lyiou].

							
						

					
				

				
					
						
								
								maille

							
								
								maglia

							
								
								[malyia]

							
						

						
								
								choisir

							
								
								scegliere

							
								
								[chélyiéré]

							
						

						
								
								mieux

							
								
								meglio

							
								
								[mèlyio]

							
						

						
								
								millet

							
								
								miglio

							
								
								[milyio]

							
						

						
								
								fétu de paille

							
								
								pagliuzza

							
								
								[palyioutsa]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/h/

							
								
								Il a pratiquement disparu au début des mots, sauf dans le verbe « avoir » : J’ai, ho [ò], et dans quelques mots étrangers. Il ne se prononce pas : hamac [amak].

							
						

						
								
								/ll/

							
								
								Le double l se prononce toujours [ll], jamais [ye], mis à part dans les mots étrangers.

							
						

					
				

				
					
						
								
								briller

							
								
								brillare

							
								
								[brillaré]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/sc/

							
								
								Placé devant c, le s modifie la prononciation vue précédemment, dans les cas suivants :

							
						

						
								
								Avec un s devant ce et devant ci, on obtient la prononciation équivalente du ch français : sce [ché]; sci [chi].

							
						

					
				

				
					
						
								
								poisson

							
								
								pesce

							
								
								[péché]

							
						

						
								
								singe

							
								
								scimmia

							
								
								[chimmia]

							
						

					
				

				
					
						
								
								Avec un s devant cia, cio, ciu, on le prononce comme le ch français : scia [cha]; scio [cho]; sciu [chou].

							
						

					
				

				
					
						
								
								chaloupe

							
								
								scialuppa

							
								
								[chalouppa]

							
						

						
								
								grève (de travailleurs)

							
								
								sciopero

							
								
								[chopero]

							
						

						
								
								gâcher

							
								
								sciupare

							
								
								[chouparé]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/r/

							
								
								Le r est roulé (faire vibrer le bout de la langue sur le palais : rrr).

							
						

					
				

				
					
						
								
								/z/

							
								
								Le z se prononce soit [ts], soit [dz]. Avec enza, ezza, zione, izia, ou quand il est précédé d’une autre consonne, il se prononce [ts].

							
						

					
				

				
					
						
								
								départ

							
								
								partenza

							
								
								[partenntsa]

							
						

						
								
								jeunesse

							
								
								giovinezza

							
								
								[djovinettsa]

							
						

						
								
								promotion

							
								
								promozione

							
								
								[promotsioné]

							
						

						
								
								avis (au sens d’information)

							
								
								notizia

							
								
								[notitsia]

							
						

						
								
								chanson

							
								
								canzone

							
								
								[kanntsoné]

							
						

					
				

				Voyelles

				
					
						
								
								/e/

							
								
								N’est jamais muet. Il ne se prononce pas [eu] comme en français, mais [é] (e fermé) ou [è] (e ouvert).

							
						

					
				

				
					
						
								
								À noter que nous l’écrirons toujours ainsi dans la partie phonétique : [é] pour e fermé, [è] pour e ouvert.

							
						

					
				

				
					
						
								
								bénéfique

							
								
								benefico

							
								
								[bénéfico]

							
						

						
								
								dent

							
								
								dente

							
								
								[dènnté]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/o/

							
								
								Le o peut être fermé ou ouvert. Avec les finales zione [tzioné], one [oné], oso [oso], le o est fermé, ainsi que dans certains pronoms personnels et démonstratifs.

							
						

					
				

				
					
						
								
								division (partage)

							
								
								partizione

							
								
								[partitzioné]

							
						

						
								
								bouchée

							
								
								boccone

							
								
								[bokkoné]

							
						

						
								
								douloureux

							
								
								doloroso

							
								
								[doloroso]

							
						

						
								
								vous

							
								
								voi

							
								
								[voi]

							
						

					
				

				
					
						
								
								Dans olo [olo], otto [otto], occio [otcho], le o est ouvert.

							
						

					
				

				
					
						
								
								Paul

							
								
								Paolo

							
								
								[paolo]

							
						

						
								
								huit

							
								
								otto

							
								
								[otto]

							
						

						
								
								grassouillet

							
								
								grassoccio

							
								
								[grassottcho]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/u/

							
								
								Se prononce toujours [ou].

							
						

					
				

				
					
						
								
								publicité

							
								
								pubblicità

							
								
								[poubblicità]

							
						

					
				

				Les voyelles suivies de m ou n gardent leur prononciation initiale. Le son nasal n’existe pas en italien. Donc avec an, on prononcera le a et le n, avec en le e et le n, avec on le o et le n, avec un le u et le n, avec in le i et le n.

				
					
						
								
								chant

							
								
								canto

							
								
								[kannto]

							
						

						
								
								cent

							
								
								cento

							
								
								[tchennto]

							
						

						
								
								entouré

							
								
								cinto

							
								
								[tchinnto]

							
						

						
								
								point

							
								
								punto

							
								
								[pounnto]

							
						

					
				

				
					
						
								
								/i/

							
								
								Le i, lorsqu’il est suivi du o (io), se prononce [yo], comme dans le mot « yo-yo ».

							
						

					
				

				
					
						
								
								huile

							
								
								olio

							
								
								[olyo]

							
						

						
								
								Toutes les autres lettres se prononcent comme en français.

							
						

					
				

				ALPHABET

				En italien il y a seulement 21 lettres usitées dans l’alphabet, l’alfabeto, [l’alfabeto]. Le j, le k, le w, le x et le y n’existent pratiquement pas, sauf dans des mots étrangers, ou dans des cas rarissimes.

				
					
						
								
								Signe français

							
								
								Signe italien

							
								
								Transcription 
phonétique

							
						

						
								
								a

							
								
								a - amare

							
								
								[a]-[amaré]

							
						

						
								
								b

							
								
								b - bar

							
								
								[bi]-[bar]

							
						

						
								
								c

							
								
								c - casa

							
								
								[tchi]-[kasa]

							
						

						
								
								d

							
								
								d - dente

							
								
								[di]-[dènnté]

							
						

						
								
								e

							
								
								e - eterno

							
								
								[è]-[éterno]

							
						

						
								
								f

							
								
								f - faro

							
								
								[èffé]-[faro]

							
						

						
								
								g

							
								
								g - gioia

							
								
								[dji]-[djoia]

							
						

						
								
								h

							
								
								h - hevea

							
								
								[àcca]-[évèa]

							
						

						
								
								i

							
								
								i - italiano

							
								
								[i]-[italiano]

							
						

						
								
								j

							
								
								j - jeans

							
								
								[i lunga] - [djinz]

							
						

						
								
								k

							
								
								k - koala

							
								
								[kappa] - [koala]

							
						

						
								
								l

							
								
								l - lacrima

							
								
								[èllé]-[lacrima]

							
						

						
								
								m

							
								
								m - mamma

							
								
								[èmmé]- [mamma]

							
						

						
								
								n

							
								
								n - naso

							
								
								[ènné]-[naso]

							
						

						
								
								o

							
								
								o - ora

							
								
								[ò]-[ora]

							
						

						
								
								p

							
								
								p - padre

							
								
								[pi]-[padré]

							
						

						
								
								q

							
								
								q - quattro

							
								
								[kou]-[kouattro]

							
						

						
								
								r

							
								
								r - riso

							
								
								[erré]-[rizo]

							
						

						
								
								s

							
								
								s - stato

							
								
								[èssé]-[stato]

							
						

						
								
								t

							
								
								t - tetto

							
								
								[ti]-[tètto]

							
						

						
								
								u

							
								
								u - ultimo

							
								
								[ou]-[oultimo]

							
						

						
								
								v

							
								
								v - viaggio

							
								
								[vou]-[viadjo]

							
						

						
								
								z

							
								
								z - zaino

							
								
								[dzèta]-[dzaino]

							
						

					
				

				TRANSCRIPTION PHONÉTIQUE

				Dans ce guide de conversation, vous trouverez les mots, ou les phrases, répartis en trois colonnes, ou sur trois lignes, et ce, dans chacune des sections.

				La première colonne donne généralement le mot en français.

				Dans la deuxième colonne, vous trouverez sa traduction italienne.

				Finalement, la troisième colonne vous indiquera, grâce à une transcription phonétique, comment prononcer ce mot. Cette phonétique a été élaborée spécialement pour les francophones et se veut le plus simple possible.

				Vous trouverez parfois les mots en italien dans la première colonne, leur traduction en français dans la deuxième et la prononciation du mot italien dans la troisième colonne, ceci afin de vous aider à trouver facilement la signification d’un mot lu ou entendu.

				N’oubliez pas de consulter les deux dictionnaires à la fin du guide, qui rassemblent les mots français et italiens dont il est question dans l’ouvrage. Vous pouvez donc toujours vous y référer.

				ACCENT TONIQUE

				Notez que dans la partie phonétique écrite entre crochets [ ], nous écrirons toujours en gras la syllabe accentuée.

				La prononciation et l’accent tonique sont très importants en italien. On accentue toujours beaucoup la syllabe sur laquelle se trouve l’accent tonique. On insiste sur les doubles consonnes. Si un mot est mal prononcé, il ne sera pas compris. Dans certains cas, il aura même une autre signification.

				
					
						
								
								cheveu

							
								
								capello

							
								
								[kapéllo]

							
						

						
								
								chapeau

							
								
								cappello

							
								
								[kappèllo]

							
						

						
								
								bloc-notes

							
								
								blocchetto

							
								
								[blokkétto]

							
						

					
				

				Pour les verbes, cela peut même changer le temps. Si le mot est mal prononcé, on confondra le futur et le conditionnel. Par exemple :

				
					
						
								
								nous parlerons

							
								
								parleremo

							
								
								[parlérémo] (futur)

							
						

						
								
								nous parlerions

							
								
								parleremmo

							
								
								[parlérèmmo] (conditionnel)

							
						

						
								
								nous verrons

							
								
								vedremo

							
								
								[védrémo] (futur)

							
						

						
								
								nous verrions

							
								
								vedremmo

							
								
								[vedrèmmo] (conditionnel)

							
						

					
				

				Dans la majorité des cas, l’accent tonique est situé sur l’avant-dernière syllabe. On doit accentuer cette syllabe-là, mais prononcer aussi la dernière syllabe qui ne doit pas être étouffée.

				
					
						
								
								monsieur

							
								
								signore

							
								
								[signoré]

							
						

						
								
								intelligent

							
								
								intelligente

							
								
								[intellidjenté]

							
						

					
				

				Pour les mots accentués sur la dernière syllabe, pas de difficulté particulière. Comme nous l’avons déjà signalé, l’accent est écrit.

				
					
						
								
								antiquité

							
								
								antichità

							
								
								[antikità]

							
						

					
				

				Il y a également beaucoup de mots accentués sur l’antépénultième (syllabe placée avant l’avant-dernière). On les appelle les parole sdrucciole [parolé zdroutcholé]. On trouve ce type d’accentuation notamment avec certains suffixes. Par exemple :

				Suffixe abile [abilé] :

				
					
						
								
								perméable

							
								
								permeabile

							
								
								[perméabilé]

							
						

					
				

				Suffixe logo [logo] :

				
					
						
								
								astrologue

							
								
								astrologo

							
								
								[astrologo]

							
						

					
				

				Suffixe grafo [grafo] :

				
					
						
								
								géographe

							
								
								geografo

							
								
								[djéografo]

							
						

					
				

				Mais aussi :

				
					
						
								
								maire

							
								
								sindaco

							
								
								[sinndako]

							
						

						
								
								musique

							
								
								musica

							
								
								[mousika]

							
						

						
								
								un moment

							
								
								un attimo

							
								
								[ounattimo]

							
						

					
				

				QUELQUES CONSEILS

				
						Lisez à haute voix.

						Écoutez des chansons du pays en essayant de comprendre certains mots.

						Faites des associations d’idées pour mieux retenir les mots et le système linguistique. Ainsi, retenez qu’en italien une terminaison en o désigne généralement un mot masculin, tandis qu’une terminaison en a désigne un mot féminin (sauf exceptions et il y en a!). Par exemple Paolo [Paolo] (Paolo Conte) est un prénom masculin, alors que Giovanna [djovanna] (Giovanna Marini) est un prénom féminin.

						Faites aussi des liens entre le français et l’italien. Par exemple, « dernier » se dit ultimo [oultimo] en italien, un terme voisin d’« ultime » en français.

						Essayez de déduire par vous-même les dérivés de certains mots courants tels que lento et lentamente pour « lent » et « lentement ». Vous élargirez ainsi plus rapidement votre vocabulaire.

						Méfiez-vous des faux amis, nombreux en italien. Par exemple, il quadro [il kouadro] signifie « le tableau », alors que « le cadre » (d’un tableau) se dit la cornice [la kornitché]. Morbido [morbido] signifie « moelleux » et non pas « morbide »! Si au restaurant on vous demande si vous voulez un peu de verdura [verdoura], sachez qu’on vous propose des légumes frais et de la salade.

						N’hésitez pas à vous lancer et exprimez-vous autant que possible en italien. En général, on vous comprendra, parfois on vous reprendra (c’est de l’enseignement gratuit!), et vous progresserez ainsi très rapidement.

						Essayez de lire les affiches que vous verrez un peu partout lors de votre voyage : souvent vous y arriverez et cela vous permettra d’enrichir votre vocabulaire.

						Avant votre départ ou à bord de l’avion, si vous avez l’occasion de voir des films en italien, faites-le. Même si vous devez recourir presque toujours aux sous-titres, il vous en restera toujours quelque chose, notamment les mots les plus courants et surtout le rythme et l’intonation de la langue.

						Avant une communication, préparez-vous un peu : par exemple, avant d’aller à la gare pour acheter un billet, apprenez les termes « aller-retour », « économie », « deux personnes », « heure du départ », etc.
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Manarola, l’un des cinq villages qui forment les Cinque Terre. 
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RÈGLES ESSENTIELLES

Genre

Masculin et féminin singuliers

En italien, au singulier, en général les noms masculins se terminent par o et les noms féminins par a. Par exemple :




	
le château


	
il castello


	
[il kastèllo]





	
la femme


	
la donna


	
[la donna]







Masculin et féminin pluriels

Il n’y a pas de s au pluriel en italien.

La plupart des noms masculins en o se terminent en i au pluriel; la plupart des noms féminins en a se terminent en e au pluriel.




	
les châteaux


	
i castelli


	
[i kastèlli]





	
les femmes


	
le donne


	
[lé donné]







Exceptions

Il y a beaucoup d’exceptions à cette règle, et parmi les mots les plus courants. Quelques exemples :


	Certains noms féminins se terminent en o au singulier, en i au pluriel.






	
la main/les mains


	
la mano/le mani


	
[la mano | lé mani]








	Certains noms masculins se terminent en a au singulier, mais quand même en i au pluriel.






	
le problème/
les problèmes


	
il problema/i problemi


	
[il problèma | i problèmi]








	Certains noms masculins au singulier deviennent féminins au pluriel, et dans ce cas se terminent, au pluriel, en a.






	
une paire/deux paires


	
un paio/due paia


	
[oun payo | doué paya]





	
l’œuf/les œufs


	
l’uovo/le uova


	
[l’ouovo | lé ouova]








	Les noms qui se terminent par e au singulier peuvent être soit masculins soit féminins. Ils font leur pluriel en i.






	
le père/les pères


	
il padre/i padri


	
[il padré | i padri]





	
la mère/les mères


	
la madre/le madri


	
[la madré | lé madri]








	Certains noms en e au masculin singulier font un féminin en a.






	
monsieur/madame


	
signore/signora


	
[signoré | signora]








	Certains noms se terminent en i au singulier. Ils sont invariables au pluriel. Ils peuvent être masculins ou féminins.






	
l’analyse/les analyses


	
l’analisi/le analisi


	
[l’analizi | le analizi]








	Les noms accentués sur la dernière syllabe sont invariables.






	
la ville/les villes


	
la città/le città


	
[la tchittà | lé tchittà]





	
la vertu/les vertus


	
la virtù/le virtù


	
[la virtou | lé virtou]







Adjectifs

Les adjectifs suivent la même règle que les noms : l’adjectif masculin singulier se termine généralement par o, avec un pluriel en i; l’adjectif féminin singulier se termine généralement par a, avec un pluriel en e. Les adjectifs en e au singulier peuvent être masculins ou féminins et ont un pluriel en i.




	
haut/hauts


	
alto/alti


	
[alto | alti]





	
haute/hautes


	
alta/alte


	
[alta | alté]





	
vert/verts


	
verde/verdi


	
[vérdé | vérdi]





	
verte/vertes


	
verde/verdi


	
[vérdé | vérdi]







On note de nombreuses exceptions. En voici quelques exemples :


	Les adjectifs en co, go, ca, ga font un pluriel en chi, ghi (sauf exceptions!), che, ghe.






	
blanc/blancs


	
bianco/bianchi


	
[biannko | biannki]





	
large/larges


	
largo/larghi


	
[largo | larghi]








	Les adjectifs bello, buono, grande, santo placés avant le nom changent de forme, selon la même règle que les articles.






	
Ce livre est beau.


	
Questo libro è bello.


	
[kouesto libro è bèllo]





	
un beau livre


	
un bel libro


	
[oun bèl libro]





	
des beaux livres


	
dei bei libri


	
[déi bèi libri]








	Comme en français, les adjectifs s’accordent toujours en genre et en nombre avec le nom.






	
Une maison blanche.


	
Una casa bianca.


	
[ouna kaza biannka]





	
Deux maisons blanches.


	
Due case bianche.


	
[doué kazé biannké]







Article défini

L’article défini, contrairement au français, s’accorde en genre au pluriel. Mais aussi, il se modifie en fonction de la première lettre du nom qui le suit. Si le nom commence par une voyelle, on aura une élision (voir Spécificités de la langue italienne). Si le nom commence par une consonne, l’article défini aura deux formes différentes pour le masculin, selon que le nom commence par z ou par s « impur » (c’est-à-dire s suivi d’une autre consonne) ou par toute autre consonne.

Masculin singulier




	
voyelle : 


	
l’Italien


	
l’Italiano


	
[l’italiano]





	
z :


	
le sac à dos


	
lo zaino


	
[lo dzaino]





	
s impur :


	
le sculpteur


	
lo scultore


	
[lo skoultoré]





	
consonne :


	
le chien


	
il cane


	
[il kané]







Masculin pluriel




	
voyelle :


	
les Italiens


	
gl’Italiani


	
[ly’italiani]





	
voyelle :


	
les élèves


	
gli alunni


	
[lyi alounni]





	
z :


	
les sacs à dos


	
gli zaini


	
[lyi dzaini]





	
s impur :


	
les sculpteurs


	
gli scultori


	
[lyi skoultori]







À noter que gli s’élide seulement devant un i.




	
consonne :


	
les chiens


	
i cani


	
[i kani]







Féminin singulier




	
voyelle :


	
l’Italienne


	
l’Italiana


	
[l’italiana]





	
consonne :


	
la chienne


	
la cagna


	
[la kagna]





	
s impur :


	
l’école


	
la scuola


	
[la skouola]







Féminin pluriel




	
voyelle :


	
les Italiennes


	
le Italiane


	
[lé italiané]





	
consonne :


	
les chiennes


	
le cagne


	
[lé kagné]





	
s impur :


	
les écoles


	
le scuole


	
[lé skouolé]







Suppression de l’article défini

L’article défini est supprimé devant certaines expressions courantes.




	
aller à l’école


	
andare a scuola


	
[anndaré a skouola]





	
dans la poche


	
in tasca


	
[inn taska]







Article indéfini

L’article indéfini s’utilise, comme en français, au singulier seulement. Au masculin, il a deux formes différentes. Une forme s’il est suivi d’une voyelle ou d’une consonne (autre que z ou s « impur »); une autre forme s’il est suivi d’un z ou d’un s « impur ». Au féminin, s’il est suivi d’une voyelle, il est élidé.

Masculin




	
voyelle :


	
un élève


	
un alunno


	
[oun alounno]





	
consonne :


	
un chien


	
un cane


	
[oun kané]





	
z :


	
un sac à dos


	
uno zaino


	
[ouno dzaino]





	
s impur :


	
un sculpteur


	
uno scultore


	
[ouno skoultoré]







Féminin




	
consonne :


	
une chienne


	
una cagna


	
[ouna kagna]





	
s impur :


	
une école


	
una scuola


	
[ouna skouola]





	
voyelle :


	
une Italienne


	
un’italiana


	
[oun’italiana]







Article partitif

L’article partitif est très peu utilisé. En général, il est supprimé au singulier comme au pluriel (pluriel de l’article indéfini).




	
J’ai acheté des livres.


	
Ho comprato libri.


	
[ò komprato libri]





	
Je ne bois pas de vin.


	
Non bevo vino.


	
[nonn bévo vino]







Il y a quelques exceptions. Par exemple, s’il se rapporte à un nom déterminé avec précision, l’article partitif est obligatoire.




	
Donne-moi du jambon que tu as acheté en Italie.


	
Dammi del prosciutto che hai comprato in Italia.


	
[dammi del prochoutto ké ai komprato inn italia]







Articles contractés

L’article défini se combine à certaines prépositions formant ainsi les articles contractés. Par exemple, avec con [konn] :




	
Je parle avec le facteur.


	
Parlo col postino (con + il).


	
[parlo kol postino]







Avec in (dans)




	
Elle a mis les pâtes dans l’eau.


	
Ha messo la pasta nell’acqua (in + l’).


	
[amesso la pasta nellakoua]







L’article contracté s’accorde en genre et en nombre :




	
Mon frère est allé se promener avec les frères de Paul.


	
Mio fratello è andato a passeggiare coi (con + i) fratelli di Paolo.


	
[myo fratèllo è anndato a passedjaré koi fratelli di paolo]







Pronom personnel sujet

En italien, le pronom personnel sujet n’est pas utilisé dans les phrases courantes. Les verbes ont des formes assez diverses pour que la distinction soit assez claire sans le pronom.




	
je chante


	
canto


	
[kannto]





	
il chante


	
canta


	
[kannta]





	
nous parlons


	
parliamo


	
[parliamo]





	
nous parlions


	
parlavamo


	
[parlavamo]







Cependant, on l’emploiera si l’on veut mettre le sujet en relief :




	
je chante


	
Io canto


	
[iyo kannto]





	
(au sens de : c’est bien moi qui chante)







Singulier




	
1re pers.


	
je


	
Io


	
[iyo]





	
2e pers.


	
tu


	
tu


	
[tou]





	
3e pers.


	
il/elle


	
egli/lui ella/lei


	
[èlyi | loui èlla I lèi]







Pluriel




	
1re pers.


	
nous


	
noi


	
[noi]





	
2e pers.


	
vous


	
voi


	
[voi]





	
3e pers.


	
ils/elles


	
essi/esse


	
[èssi | èssé]





	



	
ils/elles


	
loro


	
[loro]







Lui et lei sont des pronoms compléments qui peuvent être employés comme sujets. On les utilise pour exprimer la troisième personne de politesse dont nous avons parlé précédemment (voir Spécificités de la langue italienne).




	
Pouvez-vous me donner un peu de pain?


	
Mi può dare un po’ di pane?


	
[mi pouò daré oun po di pané]







ou, si l’on veut un peu accentuer :




	
Lei, mi può dare un po’ di pane


	
[lèi mi pouò daré oun po di pané]





	
Sous-entendu : « Est-ce que Sa Seigneurie peut me donner un peu de pain? » D’où le pronom au féminin.







Pronom personnel complément

Les pronoms personnels compléments sont :

Singulier




	
1re pers.


	
me


	
mi


	
[mi]





	



	
moi


	
me


	
[mé]





	
2e pers.


	
te


	
ti


	
[ti]





	



	
toi


	
te


	
[té]





	
3e pers.


	
le/lui/elle/lui


	
lo/gli/la/le (masc.)


	
[lo | lyi | lèi | loui] 





	
	
la/lui


	
lui/lei (fém.)


	
[la | lé]







Pluriel




	
1re pers.


	
nous


	
ci


	
[tchi]





	



	
nous


	
noi


	
[noi]





	
2e pers.


	
vous


	
vi


	
[vi]





	



	
vous


	
voi


	
[voi]





	
3e pers.


	
les (masc.)


	
li


	
[li]





	



	
eux


	
loro


	
[loro]





	



	
les (fém.)


	
le


	
[lé]





	



	
elles


	
loro


	
[loro]





	



	
leur


	
loro


	
[loro]










	
Il me parle.


	
Mi parla.


	
[mi parla]





	
Il nous voit.


	
Ci vede.


	
[tchi védé]







Les pronoms compléments français « lui » et « les » s’accordent en genre en italien :




	
Je lui parle. 
(à un homme)


	
Gli parlo


	
[lyi parlo]





	
Je lui parle. 
(à une femme)


	
Le parlo


	
[lé parlo]





	
Je les vois. 
(eux ou elles)


	
Vedo loro


	
[védo loro]





	



	
Levedo


	
[lévédo]







Pronoms personnels groupés

Dans certains cas, les pronoms personnels compléments se placent après le verbe et forment un seul mot avec lui :

Avec l’impératif




	
Donnez-le-moi.


	
Datemelo.


	
[datémélo]





	
Allez-vous-en.


	
Andatevene.


	
[andatevéné]





	
Apporte-le-moi.


	
Portamelo.


	
[portamélo]





	
Dans ce cas, l’accent tonique du verbe reste à sa place normale.
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